TRANSLATION WORKFLOW:
WITHOUT MADCAP LINGO

Glossary Files
Index Files
Image Callouts

TOCs

Individual project files
are sent to translation
vendor for project
estimate

X No benefit of project

packager - potential
for missing files, etc.

x Project scope can be
difficult to assess
accurately without
MadCap Lingo's
analysis capability

Content is
Translated Using
3rd Party T™M
Tool & Delivered
to Author

Project Estimate
is Generated,
Based on
Word Count

x Author does not have access to reporting
statistics to verify accuracy such as word count,
repeated content, words translated, etc.

X Author reviews
translation and sends
missed translation
candidates back for
translation, often
resulting in cost

overruns
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A Content is Index Files
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Author receives files and
must import translated
content into authoring tool
and make formatting

................... adjustments
x Author has no access
to translation memory
or publishing at will _
capabilities for minor Publish To:
changes Web Print
Mobile  Desktop

TRANSLATION WORKFLOW:
USING MADCAP LINGO

\/ Output translated
documents at will

" No need for out-of-project
file transfers

Import Flare,
InDesign, Word,
PPT, DITA, RTF,
XML, HTML,
and More

%

~/ Prepare files for translation
using MadCap Lingo's
project packager and send
to translation vendor
(single ZIP file)

/ Create and manage your
own translation memory

E Web Print

(Exported Project or File)

, Open & Publish Mobile  Desktop
Translate in Translated
MadCap Lingo Content
/" No missing files or
OR translation candidates

\/ Accurate project statistics,
estimates & reports

Translate Using
3rd Party
Translation

Memory Tool Import Translated

Content into
MapCap Lingo



